Car(ta) investiture iure masarici

1221 aprile 5, le Prese
Giovanni "Agonus", abate di S. Carpoforo e officiale di S. Martino di Serravalle, investe a massaricio per ventinove anni Giovanni "Bonaçolus" del fu Vitale, di Sondalo, di un appezzamento in Sondalo, località a Remoselo, per un canone annuo di due stai di cereali.
Originale in ASMi, P, cart. 105, n. 56 (su camicia; su verso n. 61) [A].

Edizione:  PERELLI CIPPO, Nota documentaria, n. 5.

Pergamena, con foro originario nel margine destro, in buono stato di conservazione. Foro di filza sotto la sottoscrizione notarile.  Sul verso, oltre a scritture d'epoca moderna, tracce di scritture tardomedievali, fra cui "Car(ta) investiture de Sondalli".

Il dettato appare scorretto, soprattutto nelle concordanze. Anche la data presenta discordanze fra il giorno del mese e quello della settimana: nel 1221 infatti il 5 aprile cadeva di lunedì.

(SN)  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducent(eximo) vigeximo primo, die martis quinto mens(is) april(is), indic(ione) nona.  Dominus donus Iohannes Agonus filius quondam ser | Alberici Agonis de Olçate, abas monesterii Sancti Carpofani de Cumis et presbiter et oficialis ecclesie Sancti Martini de Seravallis, ibi consenciente et confirmante | et parabolam dante Menegus Çolius filius quondam Menci Çolli conversus ipsius ecclesie, investivit iure masarici Iohannem Bonaçolum filium quondam Vitalis | Bonaçoli de Sondali, nominative de peciam unam terre reiacentium in territorio de Sondali ubi dicitur a Remoselo (a) hinc ad .XXVIIII. annis prox(imis) cumpletis; | dando et solvendo eidem domino dono Iohanni nomine et ex parte ipsius ecclesie fictum ipsius terre, cum omni dispendio et da(m)pno et guiderdono quod fiet pro infrascripta blava | exigenda quolibet termino preterito, in sancto Martino steras duas domege, ********** bonam et pulcram et sicam sine fraude.  Ita ut amodo in antea (b) usque ad ipsum terminum | ipse (c) Iohannes et eius <heredes> habeat et teneat predictam (d) terram iure masaricii, et faciat exinde quicquid facere voluerit sine contradic(ione) predicti doni Iohannis et suorum sucesorum. 
Quia sic inter eos convenit.  Actum in t<e>ritorio de Sondali ubi dicitur a la Presa.  Iamdictus presbiter hanc car(tam) fieri rogavit ut supra.

Interfuer(unt) ibi testes Iohannes filii Vivenci de la Pressa et Menegus Bonaçolus filius quondam Iohannis Bonaçoli, a(m)bo de Sondali.
(SN)  Ego Guido notarius filius quondam Iordani Bone (e) hanc car(tam) tradidi et scripsi.
(a) a Remoselo nell'interlineo in corrispondenza di  a Resta depennato.          (b) in antea nell'interlineo.       (c) ipse a margine, evidentemente aggiunto in un secondo tempo.          (d) In A predictum, come pare.          (e) Lettura incerta.
(R.P. C.)
